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第三十三届会议

第五委员会

议程项目 100

一九七八-一九七九两年期方案予算

向犬会及其各主要委员会

提供阿拉伯文翻译服务

秘书处的说明

1 .在大会最近这届会议上，第五委员会有人提出及时制作问拉伯文文件，特别

是各主要委员会的简要记录的问题。

2. 本文件是要参照阿拉伯文翻译处目前的结构来解释造成这种情况的主要原

因，井建议可能的补救办法。

3 .根据第 3190(XXVIII)号决议为犬会及其各主要委员会提供阿拉伯文翻

译服务所涉的行政和经费问题载于一九七三年十一月二十九目 A/C.5/1564 号文

件，按照这项基本文件，阿拉伯文列为犬会及其各主要委员会的E式语文和工作语

文后，其所引起的阿拉伯文翻译处的年工作量予计约为 22， 500页. 为进行这项

工作而编制的员额表上列有 3 3 个常设翻译员额( 2 2 名翻译t 1 1 名审校) 0 此

外，在犬会期间还有 8个专门职类的临时工作人员，以处理增多的文件和简要记录

以及出版阿拉伯文联合国《目刊人 予计临时助理人员除编制《目刊》外还可翻

译750贺，因此每年翻译量关计 23， 250页。
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4. 因此，从十二月中句犬会结束至九月中句大会开始的九个月期间，该处所

能翻译的数量计为每月 1 ， 840 页，犬会期间的三个月，工作人员增加，每月所能

翻译的数量约为 2， 230 页。

5. 但是，实际的经常工作量井不是均匀分布的。 从犬会结束到四月中句，

新文件数量较少，远低于工作能量。 从五月初至九月中句这段期间，犬量会前文

件涌进，工作量开始迅速增加，登时赶上了并且进而超过了该处的工作能量，特别

是七月底和八、九两个月将犬大超过工作能量。 大会常会期间收到的简要记录约

为 6， 000 至 7， 000 贺，因此会期文件总数将达到该处工作能量两倍以上。 在

这种情形下，不能期望该处能在无积压的基础上翻译所有文件，通常优先翻译的文

件对讨论议程项目来说都是必不可少的，至于大量简要记录和若干报告则留待以后

工作量低于工作能量时再译。

8. 工作量不均匀是使该处无法及时译出灾件的一个最重要因素，此外，另有

几个不平衡因素也应加以考虑。

7 .第一，阿拉伯文处必须翻译关于国际法委员会或二十四国委员会等机构活

动的报告，这些机构本身不使用阿拉伯文，但是它们提交给大会的报告必须有阿拉

伯文本. 尽管曾极力设法在去年最忙碌的冬季之前赶译这些文件，但是，由于分

量太多，规定的时限又短，无法及时完成所有文件.

8. 第二，阿拉伯文处常接到翻译某些文件的任务，有时分量很多，却在极短

促通知的情况下列为该组的工作。 例如在一九七八年，到专门讨论裁军问题的大

会特别会议(阿拉伯文是该会议的正式语文和工作语文)即将举行时，才要求将其

筹备委员会(阿拉伯文不是该委员会的正式语文也不是工作语文)的报告全文译成

阿拉伯文(共七卷，译成阿拉伯文达1， 750 页) ，供该会议之用. 同时，一九

七七年和一九七八年都收到待译的《裁军年鉴>> J 全部约有 500页，现在看来已成

为每年经常工作的一部分.
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9. 第三，阿拉伯文处常常接到要求，为在总部以外举行的会议服务. 例如

一九七八年，它担负海上货物运输会议、海洋法会议和发展申国家间技术合作会议

的全部翻译工作. 这就大为减少了阿拉伯文处笔译员工作日的数目.

10. 总之，如呆只算大会文件的经常工作，阿拉伯文处每年平均工作总量超过

24i 500页，其中从大会结束至四月底收到的只有 2， 000 页. 从五月初至九月

中，文件量跃增至 7， 000 页左右，其中约半数在八月至九月中收到. 按照上文
第 4 段，可以确知阿拉伯文处在后一时期内的工作能力只有 2， 700 页，因此，翻
译工作量比工作能力超出 800页左右. 最后.从九月中到于二月中左右的三个月
内 B 收到的文件约有 8， 500 页，较阿拉伯文处的工作能力( ß， 100 页)超出
1. 800 页. 同时，收到的简要记录约共 ß.500 页，这超出它的工作能刀.

11 .显而易见，如要阿拉伯文处在确定时限内完成规定的翻译工作总量，必须
再征聘足够的工作人员. 过去的经验显示 4 上述的数字年年大致保持不变.以作
为采取任何改善这种情形的措施的可靠依据. 因此，为了解决八月初至九月中会

前文件过多的问题.必须拨款增聘短期工作人员 9人(笔译员 6 人，审校3人人

这些人员在大会期间应继续服务，以解决文件过多的问题，同时，应当再征聘短期
工作人员 27 人(笔译员 18 人，审校9 人) 1 从十月一日开始到职，以解决大量
筒要记录的问题. 但是，值得注意的是，如果此项措施获得采纳，因而会前和会
期文件可以及时完成，那么，阿拉伯文处现有的长期工作人提半数以上在大会结束
后至四月底期间便无事可以做，因为没有目前出现的积压文件可做.

12. 应当强调的是，阿拉伯文翻译处在目前情况下，正竭尽所能，以最有效的

方式来满足其职务内的一切要求，它的工作表现较其他各翻译处毫不逊色.




